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1.�1.�1.�1.�Introducción�Introducción�Introducción�Introducción�����
El� presente� relato� forma� parte� de� la� variada� tradición� oral� �assānī� que� abarca,�

entre�otros,�los�cuentos�infantiles,�las�historias�de�los�personajes�populares,�los�rela-
tos�fantásticos,�las�historias�tribales,�la�vida�y�las�hazañas�de�los�emires,�etc1.�En�este�
caso�se�trata�de�la�vida�del�emir�A�mad�Wǩll�ǩd-Dayd�(1882-1944),�último�emir�de�
Trarza�(1930-1944),�reconocido�como�héroe�de�la�resistencia�contra�el�colonialismo,�
tanto�por�la�historia�“oficial”2�como�por�la�tradición�oral.�De�hecho,�la�historia�de�la�
resistencia�mauritana�está�llena�de�relatos�acerca�de�su�valentía.��
No� escatimó� ningún� esfuerzo� en� su� lucha� para� impedir� que� las� tropas� de� la�

potencia�colonial�francesa�ocuparan�el�país.�Aunque�toda�esta�lucha�no�logró�evitar�
la� ocupación� de�Mauritania,� sí� la� retrasó� algún� tiempo.� Sus� éxitos� guerrilleros� se�
debieron�a�su�excelente�conocimiento�del�territorio,�su�capacidad�de�desplazarse�en�
él�con�una�rapidez�extraordinaria�y�el�uso�de�técnicas�de�combate�desconocidas�por�
los�franceses3.�Estos�ingredientes�supusieron�un�desastre�para�las�fuerzas�ocupantes�
entre�1902�y�19094.�En�este�último�año�y�por�intermediación�del�líder�religioso�Bāba�
Wǩll�ǩš-Šayx�Sīdiyya,�dejó�las�armas�a�cambio�de�ser�reconocido�emir�equiparándose�
con� el� emir� A�mad� Sālǩm� Wǩll� B>āhīm� ǩs-Sālǩm� Wǩll� Mu�amd� lǩ-?bīb.� A� la�
muerte�de�este�último�en�1930,�A�mäd�Wǩll�ǩd-Däyd�es�elegido�emir�hasta�el�final�
de�sus�días,�el�30�de�octubre�de�1944.�

���������������������������������������� ����������������
1�Este�trabajo�se�enmarca�en�el�Proyecto�de�Investigación�I+D+I�del�MEC�que�lleva�por�tí-
tulo�“Lenguas�y�hablas�de�Marruecos:�estudio�y�descripción”�(HUM2005-05858-C02-01).�
2� En� el� libro� de�Historia� del� tercer� curso� de� bachillerato,� elaborado� por� el� instituto� peda-
gógico�de�Mauritania,�pág.�79�(1982),�se�encuentra�el�párrafo�suguiente:�
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3�Sus�tácticas�eran�tan�desconcertantes�para�las�tropas�francesas�que�les�hicieron�dudar�de�su�
existencia.�En�una�misiva�fechada�en�1906,�el�representante�del�Gobierno�colonial�en�la�ciu-
dad�de�Butilimit�escribía:�“Je�ne�puis�penser�que�ce�dissident�que�vous�me�demandez�de�ma-
ter�n’est�pas�un�fantôme�ou�qu’il�n’existe�pas�plusieurs�malfaiteurs�qui�portent�ce�nom�qui,�à�
lui�seul,�devient�désormais�source�de�panique�dans�les�terrritoires�conquis”.��
4�O�hasta�1910,�según�otras�fuentes,�v.�nota�infra.�
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El�texto�objeto�de�este�trabajo�ha�sido�narrado�por�Mu�ǩmmadǩn�Wǩll�Sīd-B>ā-
hīm5,�especialista�en�tradición�oral�y�poesía�popular��assāníes�que�reconoce�que�las�
historias�relativas�a�la�lucha�de�A�mad�Wǩll�ǩd-Dayd�son�numerosísimas�y�no�se�po-
drían�relatar�todas.�Por�ello,�destaca�en�su�relato�los�hitos�más�relevantes�de�su�vida�
y�de�su�lucha.�
Hemos� comprobado� la� veracidad� de� la�mayoría� de� los� datos� aportados� contra-

stándolos� con�otras� fuentes�orales� y� escritas,� lo�que� convierte� el� presente� texto�–a�
priori–�en�un�documento�oral�interesante,�desde�el�punto�de�vista�histórico.�Pero�lo�
que�queremos�destacar�aquí�especialmente�es�su�valor�dialectológico,�como�material�
procedente�de�uno�de�los�más�destacados�especialistas�en�la�tradición�oral��assāní�y�
un�gran�conocedor�del�habla�de�los�Banū�?assān.��

2.�2.�2.�2.�RelatoRelatoRelatoRelato�transcrito�y�anotado�transcrito�y�anotado�transcrito�y�anotado�transcrito�y�anotado����
xlǩg�älf�w-äUmǩn�miyyä�w-äUnäyn�w-Umanīn�(1882) 6�v-ǩs-Sā�ǩl 7�u-Wǩll�ǩd-Dayd�Vi�

kǩnwä 8,� musämmi� Ɉlä� Ä�mäd� Wǩll� ǩd-Däyd� lǩ-kbīr 9.� huwwä� Ä�mäd� Wǩll�
Mu�ammäd� Zāl 10� Wǩll� Sīdi 11� Wǩll� Mu�amd� lǩ-?bīb 12� Wǩll� AɈmar 13� Wǩll� ǩl-
Muxtār 14�Wǩll�ǩš-Šä>ġi�Wǩll�Häddi�Wǩll�Ɉli�Šänū>a 15,�w-u]]u�ǩl-ū]]iyyä�Mint�

���������������������������������������� ����������������
5�Nació�en�ǩl-MaVarǩVra�(Trārza)�en�el�año�1914.�Su�familia�materna�Wlād�Haddā>�tenía�en�
su�seno�varios�poetas�populares.�Cuando�se�creó�el�núcleo�de�la�que�sería�posteriormente�la�
Radio�Nacional�de�Mauritania�en�los�años�cincuenta,�él�se�incorporó�como�responsable�de�los�
programas�de�poesía�popular.�V.�nota�biográfica�en�Ould�Mohamed�Baba�(2005:216,�nº�90).�
6�La� fecha�que� cita�el�narrador� aquí� es�1882,�pero� según�Abdellahi�Fall� (crónica�del� 30/09/�
1993�en�“Horizons”),�este�emir�nació�en�1881.�Otro�historiador,�Mohamed�Ould�Meidah,�en�
un�artículo�publicado�en�Le�calame�nº�57,�(del�24�al�30�de�octubre�1994)�dice�que�este�emir�
nació�hacia�1880,�sin�más�precisiones.�
7�La�zona�que�el�narrador�denomina�ǩs-Sā�ǩl�se�conoce�también�con�el�nombre�de�Īnširi.�Es�
una�región�situada�entre�Agžäwžät�(Akjoujt)�y�NwāVību�(Nouadhibou)�según�Abdallahi�Fall�
(crónica� del� 30/09/1993� en� “Horizons”).� V.� para� la� localización� de� algunos� topónimos� que�
aparecen�en�el�texto,�Toupet�(1977:7).�
8�El�narrador�precisa�/ǩd-Däyd�Vi�kǩnwä/�“ǩd-Däyd�es�un�apodo”.�Las�fuentes�orales�y�escritas�
indican�que� la� familia�Ahl� ǩd-Däyd� eran� tributarios� de� la� familia� emiral.�El� tío� paterno�de�
A�mäd�Wǩll�ǩd-Däyd�tuvo�una�nodriza�de�esta�familia�y,�como�reconocimiento�de�la�frater-
nidad�de�leche,�se�puso�el�apellido�de�ellos,�lo�cual�era�costumbre�de�la�familia�emiral.�A�mäd�
Wǩll�ǩd-Däyd�(abreviado�y�pronunciado:�A�mäl�l-ǩd-Däyd),�a�su�vez,�se�puso�como�apodo�el�
nombre�de�este�tío�suyo.�
9�A�mäd�Wǩll�ǩd-Däyd�lǩ-kbīr,�tío�paterno�del�biografiado.��
10�Murió�en�1887,�según�Wuld�AssaɈd�(1990:40).�
11�Murió�en�1871,�según�Wuld�AssaɈd�(1990:40).�
12�Murió�en�1860,�según�Wuld�AssaɈd�(1990:40).�
13�Murió�en�1800,�según�Wuld�AssaɈd�(1990:40).�
14�Murió�en�1771,�según�Wuld�AssaɈd�(1990:40).�
15�Murió�en�1727,�según�Wuld�AssaɈd�(1990:40).�A�la�lista�aquí�ofrecida�por�el�narrador,�le�fal-
tan�algunos�nombres�de�emires,�tal�vez�manos�conocidos.�Acerca�de�los�emires�de�Trārza,�v.�
Wuld�AssaɈd�(1990)�y�Ould�Cheikh�(1988:75-91).�
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Mu�ammäd�ǩe-fnāgi�wǩll�Ɉli�Wǩll�Ä�mäd.�būh�Mu�ammäd�Zāl�xallāh�v-ǩl-kärš 16�v-
ǩs-Sā�ǩl 17.�
PrPrPrPreeeeg.:g.:g.:g.:�šäw>�äxwālu?�
Resp.:Resp.:Resp.:Resp.:�šäw>�äxwālu.�
u-Ɉāš� Unäyn� u-sǩttīn� Ɉām� taqrībän� bäyn� Unäyn� u-sǩttīn� w-äUlāUä� u-sǩttīn� Ɉām� w-

tɇamma> 18� Ɉām� älf� w-ätsaɈ� miyyä� u-UlāUīn 19� Ɉīsäwiyyä 20� w->t�am 21� Ɉām� älf� w-ätsaɈ�
miyyä�w-ä>ǩbɈa�w-ä>ǩbɈīn 22�muddǩt�lli�väwwät�v-l-imā>a�ä>baɈiaɈša>�Ɉām�yäġäyr�šlāhi�
ngul-lak�v-l-imā>a�u-kān�kǩll�ši�kāmǩl�imā>a.�
PrPrPrPreeeeg.:g.:g.:g.:�mǩnd>a�huwwä�äyntä�baɈd�gāɈ�itajjal�ilāh�mǩn�Ɉand�äxwālu?�
Resp.:Resp.:Resp.:Resp.:� itajjal� ilāh� yä� xūyä� vāt� Ɉād� bu-sbaɈiaɈša>� snä.� huwwä� taɈ>af� mnäyn� xlǩg�

Ä�mäl-lǩ-Däyd�v-ǩs-Sā�ǩl� Ɉand-u�xāl� yǩngāl-lu� Ɉli�Wǩll�Bābä,�wā�ǩd�mn-ǩl-Gǩ> Ɉ23,�
xu-]]u� minä� l-ummi 24� u-xlǩg� maqhū>� Ɉlīh� ǩllā� mnäyn� xlǩg� Ɉād� mā� igǩdd� yǩrgǩd�
māhu�Ɉlä�Ɉaynu 25�u-lā�igǩdd�yūgǩf�māhu�Ɉlä�Ɉaynu�u-huwwä�taɈ>af�īššīr�ġāli�w-xlāgä�v-
ǩl-ba>>āniyyīn�mäUälän�māhu�bāi�xlāgä�v-ählu�u-mnäyn�l�ag�sǩnn�lǩ-g>āyä�ga>>ā-h�Ɉlä�
ähǩl� Bārikakka 26� u-ga>>āh� Ɉlä� Idäyqub 27� u-wa�däyn� mn-ähl� Ävaġa� ǩl-Xaiiāb� u-
mnäyn� thä� yäg>a� yä-huwwä�vāhǩm�u-�āVǩg�u-Ɉāqǩl�u-lā�ǩg� ši�mn-ǩn-näžābä��āyǩd�
Ɉan�ǩl-qiyyās�u-vainū-lu�huwwä�gāɈ�taɈ>af�yǩbġīh�yäġäyr�vian-lu�mwälli,�u-Vīk�ǩs-sāɈa�
ǩn-nās�taɈ>av�lǩ-Ɉ>ab�yǩbġu�lǩ-xbīi�hāVä�u-yǩbġu�räwġ�ǩl-wa�š,�Ɉād�yǩmši�bīh�šäw>�lǩ-
xlä� u-lā� i>abbiu� nɈālä� u-lā� idīr� �awli� Ɉlä� >āju� u-lā� ixallih� yä>käb� v-ǩr-r�īl� bīh� Ɉǩzzǩt�
Ɉannu� yǩddäwkä 28� iɈūd� mānǩɈ;� mnäyn� väwwät� zämän� māhu� yāsǩr� yä-huwwä� Ɉād�

���������������������������������������� ����������������
16� /xallāh�v-ǩl-kärš/�(lit.:� ‘lo�dejó�en�el�vientre�(de�su�madre)’),�o�sea,�“murió�antes�de�que�él�
naciera”.�Este�dato�del�narrador�no�se�ajusta�al�de�otras�fuentes,�que�señalan�que�el�padre�del�
emir�murió�cuando�éste�tenía�seis�años.�
17�es-Sā�ǩl,�llamado�también�Īnširi,�v.�supra.��
18� /tɇamma>/�“fue�proclamado�emir”.�En�el�emirato�de�Trārza,� se�utilizaba�especialmente� la�
expresión� />bai� ǩs-sǩrwāl� l-abya/� “vestir� el� pantalón� blanco”,� v.� acerca� de� esta� costumbre�
Ould�Mohamed�Baba�(1998:167,�n.35).��
19�Así�consta�también�en�la�crónica�de�Abdallahi�Fall�de�fecha�30/09/1993�publicada�en�el�dia-
rio�mauritano�“Horizons”.�
20�La�voz�/Ɉīsäwiyyä/�es�sinónima�de�/mīlādiyyä/,�es�decir,�la�era�cristiana.�
21�Esta�voz�es�un�eufemismo�empleado�en�lugar�de�māt�o�ǩtwaffa�“murió”.�
22� La� fecha� de� su� muerte� que� ofrece� aquí� el� narrador� (1944)� coincide� con� la� que� dan� las�
fuentes�escritas�y�otras�orales.�El�Gobernador�colonial�de�Mauritania,�Christian�Laigret,�es-
cribió�acerca�de�su�muerte:�“Au�soir�du�30�octobre�1944,�la�Mauritanie�toute�entière�pleurait�
le�deuil�de�son�dernier�Seigneur”.�
23�Tribu�que�nomadeaba�históricamente�en�Īnšīri�(v.�nota�supra).�
24� /mina�l-ummi/�(ár.�cl.�mina�l-ɇummi)�“por�parte�de� la�madre”,�se�observa�algún�indicio�de�
ɇiɈrāb�en�este�tipo�de�expresiones.�
25�/Ɉlä�Ɉaynu/�“bajo�su�vigilancia”.�
26�Nombre�de�una�de�las�tribus�marabúticas�(es�decir,�aquellas�dedicadas�al�estudio�en�la�so-
ciedad�biāní�tradicional).��
27�Tribu�marabútica,�v.�supra.�
28�/iddäwkä,�yǩddäwkä:�iɈūd�mānǩɈ/:�“fortalecerse”.�El�narrador�explica�este�término�ya�que�lo�
considera�un�arcaismo.�



96 Ahmed-Salem Ould Mohamed-Baba 

�

yǩtɈalläm� lǩ-xbīi� u-lā� yaxbai� ši� mā� eadvu 29� yäswä� šǩnhu� w-ha>� Ɉlī-h� näwɈ� mn-ǩn-
näbāha�w-mn-lǩɈqal�w-mn-ǩ-vǩinä�ši��āyǩd�Ɉan�ǩl-qiyyās 30,�Ɉād�yǩmši�bīh�w-ǩmmābi�
ya>bai�ǩn-nɈāyǩl� yǩmši�bīh� šäw>�bläd�bɈīd�w-lā� yǩrvǩd�ǩš-š>āb�w-lā� ixallīh� idīr� ši� Ɉlä�
>āju�w-lā�ixallīh�yä>ǩbi�ǩn-nɈāyǩl�w-lā�yǩmšu�b-m>ākūb�gǩdd�kǩU>ǩt�lǩ-m>ākīb�kāmlä�
ixallīh�ǩllā�mräwgäž�bīh�ǩllā� Ɉǩzztu,� taɈ>af�yǩxtäyru� iɈūd��āmǩl�Vāk�kāmǩl�w-mɈa�Vä�
mǩn� sǩġru� Ɉandu� xbā>� ählu� kāmlä� u-Ɉādu� äxwālu� xāyvīn� Ɉlīh,� xāyvīn� Ɉlīh� mǩnhum�
hūmä�u-xāyvīn�Ɉlī-h�mǩn�l-ġēr 31.�
gǩtt-lak� Ɉannu� xlǩg� v-ǩs-Sa�ǩl� u-lā� gaii� žä� l-ählu� u-xālǩg� Ɉamm� Ɉandu� xu�

Mu�ammäd� Zāl� mǩn� l-u]]�mǩtɈaddäl� yǩngāl-lu� Sīdi� Mu�ammäd�Wǩll� ǩi-rālǩb�
Wǩll�Häybä�u-wāqɈīn�vīh�msāyǩl�gläyyǩl� Ɉanhum�yäwqɈu�v-ši�wa�dä�zāwi 32��attä�u-
yaɈ>af� ši� �attä� u-wa�dä� ržīl 33� �attä� u-wa�dä� mġanni 34� �attä� u-Uäbt 35� �attä� taɈ>af�
Ɉandu�š-mn-ǩn-nǩxwä 36�ši��āyǩd�Ɉan�ǩl-qiyyās,�u-taɈ>af�wǩll�xūh�Ɉandu�xbā>u�gāl�Ɉann-
u� lābuddālu 37�mn-igīsu,� u-mšä�mɈāynu� huwwä�mɈāyǩn� ǩs-Sā�ǩl,� hūmä� l-äxwāl�mā�
yǩbġu��add�iɈūd�bäynu�mɈāh�ǩl-muwwājala�ǩllā�bīhum�Ɉǩzztu�w-ǩl-xawf�Ɉlīh,�huwwä�
bīh� ǩj-jīvä� ǩlli� wāqɈa� vīh� yǩbġūha� hǩl� Vāk� ǩz-zämän,� Vīk� ǩs-sāɈa� hāVa� mǩn� lǩ-
�mūiyyä 38�w-tvägrīš 39�w-mn-ǩ>->ǩžlä 40�w-mn-ǩl-�a>a�l-ǩn-nväs 41�haVä�ġāli�Vāk�ǩd-
dha>�ǩlli�Vāku.�u-xālu�gǩtt-lak� Ɉannu�yǩbġīh��attä�gālu� Ɉannu�mnäyn� igīs�ǩl-�aywān�
yǩmši�bīh�u-huwwä�bīh�ǩs-sbäg�ilǩzz�mɈa�ǩl-bǩl,�mnäyn�išuf�zāylä�sābgä�yädvaɈ�Ɉlīhä�
w-ibuiiha� idäw>hä� tädvaɈ�w-yǩsbǩghä� u-lā� išūf� ši�mā�dvaɈ� Ɉlīh,� yäġläb�ǩn-nɈām�w-lā�
išūf�iäy>�iāyǩ>�u-yäxǩbiu�mā�žābu�Ɉla�l-a>s�w-mɈa�Vä�sarīrtu�maɈlūmä 42�w-dīnu�zäyn�u-
lā� gaii� käbb� gda�� Ɉlä� zāwi,� maġǩvri 43,� mā� gaii� käbb� gda� 44� l-zāwi,� gām� Sīdi�
Mu�ammäd� hāVä� l-Ɉamm� hāVä� u-žāh,�mnäyn� žāh�mā� vǩlšūh� äxwālu,� säwwlūh� Ɉan�

���������������������������������������� ����������������
29� /mā�yaxbai�ši�mā�eadvu/:�“si�dispara�contra�cualquier�cosa,� la�alcanza”.�Este�dato�coincide�
con� la� puntería� legendaria� de� este� emir,� reconocida� por� sus� peores� enemigos,� los� oficiales�
franceses,�tal�como�la�reflejan�muchas�fuentes�orales.�
30�/�āyǩd�Ɉan�ǩl-qiyyās/:�“extraordinario,�inigualable,�incalculable”.�
31�En�este�punto�el�narrador�recita�varios�poemas�que�aluden�a� su�nacimiento�atribuidos�al�
poeta�Wull�Häddā>;�acerca�de�este�poeta,�v.�Ould�Mohamed�Baba�(2005:�215,�n.76).��
32�/zāwi/:�significa�generalmente�“miembro�de�las�tribus�zwāyä�(tribus�marabúticas),�“es�decir�
aquellas�tribus�dedicadas�al�estudio�en�la�sociedad�biāní�tradicional”.�Aquí�significa�“erudito�
y�piadoso”.�Lo�llamativo�es�que�siendo�/Ɉa>bi/�(lit.:�“árabe”,�o�sea,�miembro�de�una�de�las�tri-
bus�Banū�?assān,�tribus�guerreras),�se�le�aplique�el�adjetivo�/zāwi/�(miembro�de�una�tribu�ma-
rabútica,�o�tribu�“desarmada”).�
33�/ržīl/�“valiente”.�
34�/mġanni/�“poeta”,�v.�Ould�Mohamed�Baba�(2005:214).�
35�/Uabt/�“autoridad”�(=�persona�veraz).�
36�/ǩn-nǩxwä/�“el�orgullo”.�
37�/lābuddālu�mǩn/�(ár.�cl.�/lā�budda�lahū�min/)�“debe�necesariamente”.�
38�/lǩ-�mūiyyä/�(ár.�cl.��āmis)�“combatividad;�agresividad”.�
39�/tvägrīš/�“hecho�de�ser�despabilado”.�
40�/ǩr-rǩžlä/�“la�valentía”.�
41�/�a>a�lǩ-n-nväs/�“autoestima”.�
42�/sarīrt-u�maɈlūmä/�“bienintencionado”.�
43�/maġǩvri/�“descendientes�de�Maġvar,�antepasado�de�los�emires�de�Trarza”,�v.�Ould�Cheikh�
(1988:76).�
44�/mā�gaii�käbb�gda��l-�add/:�(lit.:�“nunca�derramó�el�cuenco�de�nadie”,�es�decir,�“nunca�hizo�
daño�a�nadie”�
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äxbā>u�gal-lhum� Ɉann�ǩi-ivǩl�wǩll� xūh�u-Ɉannu� žāy� idäw>u�gālū-lu� [mānäkka]� idäw>u�
gāɈ� b-lā� mūžǩb� gal-lhum� Ɉannu� llā� yǩxtērhum� yäɈiūh-lu� Ɉannu� wǩll� xūh� u-Ɉannu�
mävjūl� vīh� u-yǩxtēr� ižību� l-ählu� yǩtɈa>>af� bīhum� u-yǩtɈ>>vu� bīh� (…..)� w-ǩi-ivǩl� lli�
huwwä�Ä�mel-l-Däyd�mā� xālǩg� ši�mā� Ɉandu� xbā>u,�mɈa� sǩġru� hāVä� Ɉandu� xbā>� Vä�
kāmǩl,�gālū-lu�ǩntä��āss�b-Ɉamm�Ɉandak�yǩngāl-lu�Sīdi�Mu�ammäd,�gāl-lhum�īǩnh 45,�
gālū-lu� huwwä� žä� idäw>ak,� yäswä� Ɉlīk� tǩmši� mɈāh,� gāl-lhum� �ānūni� ǩn>āh� gbak,�
mnäyn�>āh�šädd�mɈāh�l-axbā>�u->add�Ɉlīh�(ǩl-Ɉamm)�l-axbā>�kāmlä,�gāl-lu�Ɉannu�lāhi�
yǩmši�mɈāh.�taɈ>af�huwwä�xālu�mǩtɈaddäl,�huwwä�xu�Mu�ammäd�Zāl�Wull�Sīdi�mǩn-
l-u]],�ǩ]]u�Vaiimättu�Mint�Ɉläyyä�w-ržīl�u-mǩtɈaddäl�u-yaɈ>af�ši�mɈa�Vāk�lli�huwwä�
ǩl-Ɉamm,�u-gāl-lhum�ānä�lahi�nǩmši�gāmu�u-gäbu�jayvāia�w-Ɉiāwh�yāsǩr�mǩn�lǩ-Ɉwīn�
w-mšāw�mɈāh,�tämmu�māšīn�iläyn�la�gu�Āwkār 46.�
Preg.:Preg.:Preg.:Preg.:�mǩnd>a 47�kānu�mäšītu�Ɉanhum�vāt�Ɉād�v-bläd?�
Resp.:Resp.:Resp.:Resp.:�mā� vāt� Ɉād� v-bläd 48,�mšä� Ɉanhum�bu-sbaɈiaɈša>� Ɉām� llā�mǩn� kīvǩnnu� jām,�

yäġäyr�š-lāhi�ngūl-lak�tāmm�ǩš-š>ūi 49�kāmlīn.�
mnäyn�>ažɈu�Ɉanhum�ǩj-jayvāia�hāVi,�ǩj-jǩ>bä�lli�kānu�mɈāhum,�tämmu�māšīn�v-ǩl-

läyl� iläyn� tlāimu�mɈa�ġazzi�wakka�mažbūr 50�zād,� taɈ>af� Vīk�ǩs-sāɈa�kǩll��add� isäwwäl�
Ɉan��add�w-ǩn-nās��assǩt�Ɉan�Sīdi�Mu�ammäd�Ɉannu�mšä�mɈāyǩn�wǩll�xūh�lāhi�ižību�
rubbämā 51� igǩdd� iɈūd� yǩxtäyr� š-mn-ǩn-nās� i>āh�wakka� i>a� š-mn-äxbā>u�mnäyn�hiyyä�
ǩn-nās� gāl�Ä�mäll-Däyd� lǩ->->āžǩl� l-Ɉammu� gāl-lu� säwwälhum� hūmä� ši-ikūnu,� gāl-
lhum� ǩntūmä� šǩ-tkūnu 52� gālū-lu� nǩ�nä� wa�däyn� mn-ǩl-vulāniyyīn� gāl-lu� Vūk� mā-
hum�jdīg 53�gāl-lu�lā�täɈiīhum�l-äxbā>�taɈ>af�wäsālhum�ǩl-Ɉamm�Ɉanhum�žāyīn�mn-bläd�
äwxa>�mā�Ɉiāhum�ja��ǩt�axbā>hum 54,�w-mšāw,�mnäyn�mšāw�gāl-lu�ǩntä�mǩn�gāl-lak�
Ɉanhum�māhum�jdīg,�gāl-lu�ānä�mā�Ɉandi�jdīg�mā�näɈǩ>vu�w-lā�Ɉandi�Ɉdu�mā�näɈǩ>vu,�
näɈǩ>f 55�ǩnnās�kāmlä�mā�xāvīni�ši 56�mɈa�Vāk,�mɈa�bǩɈdi�mā�xāvīni�ši� .�mnäyn�žāw� l-
Äwlād�Dämān� Ɉaddlū-lhum�š-mǩn� lǩ-�sān 57�ši��āyǩd� Ɉan�ǩl-qiyyās 58�w-blā� žmīl�gāɈ�
hūmä��asīnīn�u-huwwä�wlǩdhum�u-�ālǩb�ǩl-lbän� Ɉlä�>āju 59,�mäUälän 60� Ɉannu�mġalli�
>āju.�

���������������������������������������� ����������������
45�/īǩnh/:�Voz�que�puede�considerarse�un�clic�(sonido�que�se�emplea�en�algunas�lenguas�afri-
canas�o�asiáticas�para�expresar�algún�significado�concreto),�y�que�expresa�la�afirmación�“sí”.��
46�/Āwkār/,�acerca�de�esta�región,�v.�el�mapa�de�Toupet�(1977:7).�
47�/mǩnd>a/�(ár.�cl.�/man�darà/)�“¿acaso…?”.�
48�La�expresión�/Ɉād�v-bläd/�quiere�decir�“casarse”.�
49�/tāmm�ǩš-š>ūi/�“cumple�los�requisitos�(de�algo)”.�
50�/mažbū>/�“sección;�grupo�de�soldados”��
51�/>ubbamā/�(ár.�cl.�/rubbamā/)�“tal�vez;�quizás”.�
52�/šǩ-tkūn/�(ár�cl.�ɇayyu�šayɇin�takūnu),�fórmula�que�significa�“¿de�qué�tribu�eres?”.�
53�/jdīg/�(ár.�cl.�jadīq)�“amigo”.�
54�/ja��ǩt�l-axbā>/�“la�verdad;�noticia�verdadera”.�
55�/näɈǩ>f/:�variante�de�/naɈ>af/�“sé”.�
56�/mā�xavīni�ši/�“no�se�me�escapa�nada�(de�este�asunto)”.�
57�/Ɉaddlū-lhum�š-mǩn�lǩ-�sān/�=�/�āsnūhum�/:�“los�agasajaron�mucho”.�
58�/�āyǩd�Ɉan�ǩl-qiyyās/�“extraordinario”.��
59�/�ālǩb�ǩl-lbän�Ɉlä�>āju�mäUälän�Ɉannu�mġalli�>āju/�“darse�importancia”.�
60�/mäUälän/:�(ár.�cl.�/maUalan/�“por�ejemplo”),�en�este�dialecto�se�emplea�con�el�significado�de�
“quiere�decir”.�V.�nota�anterior,�en�la�que�el�narrador�explica� la�expresión�/�ālǩb�ǩl-lbän�Ɉlä�
>āju/�diciendo�/mäUälän�Ɉannu.../�“quiere�decir�…”.�
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gǩtt-lak�u-tämm�ǩjja�v-ählu�w-äbni�Ɉammu 61�w-äxūtu�u-mǩn�Ɉām�älf�w-ätsaɈ�miyyä�
u-xamsä� lli� huwwä� mšā>>� l-istiɈmā>� ǩllā� xlāgu� mā� tǩbġi� l-istiɈmā>,� l-istiɈmā>� navrä�
mǩnn-u�nävsu 62,�mā�tǩbġīh�bāi.�
Preg.:Preg.:Preg.:Preg.:�huwwä�Ɉandi�Ɉannu 63�ma�yǩbġi�l-]ulk 64?�
Resp.:Resp.:Resp.:Resp.:���� l-istiɈmā>� mā� yǩbġīh� ǩllā� l-istiɈmā>� Vä� nāvrä� mǩnnu� nävsu,� huwwä� Vä� lli�

wärrä� l-istiɈmā>� mā� ngǩddu� ngūlūh� bīh� ǩl-kǩU>a,� rwāyātu� mɈa� l-istiɈmā>� yāsrīn�
ta�vahum�gāɈ�ǩn-nās�kāmlä�w-lä�gaii�txallai�mɈa�ši�mǩn�l-istiɈmā>�lā�jangä�w-lā�bläd�
kāmǩl�mā�ǩntjar� Ɉlīh�u-taɈ>af� l-istiɈmā>�Vīk�ǩs-sāɈa�mǩn�kīvǩnnu� Ɉād�hāmmu�yǩdxǩl�
Mūritāni�mn-ǩl-Gǩblä�u-mäkǩUtu 65�Sähūt-l-mä 66�w-ši�v-X>ūvä 67�u-ši�Ɉand�Nwāgšūi 68�
hūn,�mnäyn�thä�yǩdxǩl�Mūritāni�ǩlli�huwwä�l-istiɈmā>�mn-a>s�ǩt-Trārzä�>�al�u->a�lu�
Wlād� Sīdi� gāmu� mɈāynīn� Ādrār 69� mnäyn� la�gu� vämm� väwwtu� Ɉāmäyn,� mnäyn�
väwwtu� zämän� >žaɈ� huwwä� u-gäwm�mɈāh� Isällmu�Wǩll�B>āhīm�Xlīl� Vāk� ǩlli� jā�bu�
mɈāhum�Mu�ammäddu�Wǩll� Ɉli�Wǩll�Ä�mäd�w-Ä�mäd�Wǩll�Sīdi�äylä�w-Ä�mäd�
Sālǩm� Wǩll� l-Muxtā>-]]u� w-l-Muxtā>� Wǩll� Ä�mäl-l-Sīdi� w-Ä�mäd� Sālǩm� Wǩll�
Mällādä�w-rǩžli 70�kbīr�>ažɈu�lāhi�irāwġu�l-istiɈmā>,�inka>-lhum�l-istiɈmā>�v-bläd�w-lā�
taɈ>af�jangä�v-bläd�w-lā��add�igǩddu�iǩ>>ū-h�mā�wässāwh.�
Preg.:Preg.:Preg.:Preg.:�ma>ākzu�kāmlīn?�
Resp.:Resp.:Resp.:Resp.:�ma>ākzu�kāmlīn,�Vīk�ǩs-sāɈa�taɈ>af�vāt�Ɉād�v-Nwāgšūi�u-vāt�Ɉād�v-Sähūt-l-mä�

u-vāt� Ɉād� Ɉand�X>ūvä�u->ažɈu�mnäyn� thä�mwälli� l-istiɈmā>� i�ūz� Ɉla�Ādrār� taɈ>af,� thä�
yǩtmäddäd� bāiǩl� tämm� gāɈ� Sīdi� Wǩll� Sīd� māši� mɈāyǩn� ǩl-Maġrib� mɈāyǩn� Wlād�
Ža>>ā>�w-rvǩd�huwwä�ma�ǩj>u 71�žāy�tämm�b-Vīk�ǩl-�ālä�v-ša>>u�mɈāh�u-Ɉād�taɈ>af�l-
istiɈmā>� yǩxtēr� ǩl-�ālä� bbāš� kānu� igǩdd� i>ālu� �ālä� kānu� iǩ>>u� bīhä�wakka� i>a� �add�
kānu� igǩdd� iǩ>>u-lu,� iā�� Ɉlä� l-istiɈmā>� Ɉand� ǩl-ɈAzlāt 72� u-lā� xallä� Ɉlīh� ši 73� kättäl�
xbīiu 74�kāmǩl�u-kättäl�lli�vīh�mǩn�hāVu�quwwādu�kāmlīn�w-gba�lli�vīh�mn-ǩl-Ɉǩddäk,�
yǩstɈān�huwwä�baɈd�gāɈ�bīhä�Ɉād�l-istiɈmā>�irūġu�b-käyviyyä�x>a 75,�Ɉād�yägba�ǩl-Ɉǩddä�
u-yäɈiīhä�lǩ-n-nās�kānhum�igǩddu�iǩ>>uh�bīhä�yähuwwä�Vä�mā�nvaɈ�tämm,�zämän,�l-

���������������������������������������� ����������������
61�/abni�Ɉammu/�“sus�primos”,�obsérvese�que�esta�expresión�conserva�la�voz�clásica�/�ɇibn/.�
62�/nāvrä�mǩnnu�nävsu/:�“lo�rechaza�psicológicamente”.�
63�/Ɉandi�Ɉannu/“según�creo,�a�mi�parecer”,�/Ɉandak�Ɉannu/�“a�tu�parecer”,�/Ɉandǩk�Ɉannu/�“a�tu�
parecer”�(fem.),�/Ɉandna�Ɉannu/�“a�nuestro�parecer”;�/Ɉandkum�Ɉannu/�“a�vuestro�parecer”,�etc.�
64�/ǩl-]ulk/�“el�dominio;�la�esclavitud;�el�sometimiento”.�
65�/mäkUa/�“lugar�de�se�encuentra�algo;�base�(militar)”.�
66�/Sähūt-l-mä/�(top.),�localidad�de�la�provincia�de�Trārza.�
67�/X>ūvä/�(top.),�localidad�de�la�provincia�de�Trārza.�
68�/Nwāgšūi/�(top.),�capital�actual�de�Mauritania;�en�el�tiempo�del�personaje�biografiado,�esta�
aldea�pequeña�tenía�un�reducido�puesto�militar�francés.�
69� /Ādrār/,� uno� de� los� antiguoa� emiratos� de� Mauritania,� corresponde� geográficamente� al�
centro-norte�del�país,�v.�Toupet�(1977).�
70�/rǩzli/�(colectivo)�“grupo�de�hombres”.�
71�/ma�ja>/�“campamento�del�emir�(en�el�emirato�de�Trarza)”,�v.�Ould�Mohamed�Baba�(1998:�
167�y�191)�
72�El�ataque�de�la�guarnición�militar�francesa�de�ǩl-ɈAzlāt�tuvo�lugar�en�junio�de�1908,�según�
Abdallahi�Fall�(crónica�fechada�el�13�de�septiembre�de�1993,�en�el�diario�“Horizons”).��
73�/u-lā�xalla�Ɉlīh�ši/:�“lo�aniquiló”.�
74�/xbīiu/�“tiradores”.�
75�/b-käyviyyä�x>a/�“de�otra�manera;�de�forma�distinta”.�
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istiɈmā>� Ɉandu� ši-mn-� ǩl-Ɉǩddä 76�žāybu�mn-ǩNda>> 77� lāhi� ižību� l-Sähūt-ǩl-mä 78� lāhi�
yäɈiī-h� lǩ-n-nās� iläyn� Ɉlǩm� bī-h� Ä�mäd� lǩ-Däyd� mnäyn� Ɉlǩm� bī-h� gām� wäkka�,�
wäkka� 79�mäUälän�hāVä�ba�>�ǩs-Sā�ǩl� Ɉād��ākǩm��āšītu�mɈāyǩn�ǩNda>>�mǩtläggi� l-
ǩn-nās�ǩlli�žāyä�rāvdä�ǩl-Ɉǩddä�w-Ɉād�yǩmši�v-ǩl-läyl�u-Vāk�ǩz-zämän�mäkUǩt�l-istiɈmā>�
Ɉand� Sähūt-ǩl-mä� tämm� ǩllā� irūġhum� mǩn� hūn� u-mǩn� hūn 80� iläyn� iāhum 81� lu�
Mulānä� iā�� Ɉlīhum�mā� xallä� Ɉlīhum� ši 82�w-gba� lli� Ɉandhum�mn-ǩl-Ɉǩddä� kāmǩl� u-
kättäl�lli�vīhum�mn-ǩj-jnād>a�w-istɈān�b-Ɉǩddǩthum�w-mšä 83,�mnäyn�Vāk�gättūh,�gām�
w-žmaɈ�l-isiɈmā>�ši-äwxa>�mn-n-nās�u-gättu,� la�gūh�v-hāVä�šaii�mǩn�xāiǩm 84�mnäyn�
Ɉ>af�Ɉanhum�lāhi�illa�gu�bīh,�jadd�šäw>�gäwmu�u-gāl-lhum�yä�gäwmi�lāhi�ngūl-lkum�ši�
hūn�u-huwwä�l-xālǩg�gālū-lu�šǩnhu�gāl-lhum�hāVä�l(li)�-sā�ǩlkum�ba�>�ǩs-Sā�ǩl 85�mā�
igǩdd� �add� yägǩiɈu� u-�add� h>ab�mā� igǩdd� yägǩiɈu� w-ǩlli� gǩblǩtkum�Nda>>�mnäyn�
tähǩ>bu�mɈāynīnu�yäxǩbiūkum�xbīi�l-aġmād 86�mā�ixallu�mǩnkum�nväs�w-ǩlli�täl-lkum�
Nwāgšūi� täɈǩ>vu� �ālǩt� Ɉadāwtu� vīkum� w-yǩtmännāw� išūvu� mǩnkum� �add� w-ǩlli�
ša>gkum�Vä�lli�t>āɈu�vīh�Vä�ǩž-žǩnd 87�ǩlli�žāykum 88�ǩn-nāvǩɈ 89�ǩl-yäwm�ǩllā�äffām�lǩ-
mdāvǩɈ� w-v-gäwl� Ɉannu� gāɈ� ǩltvǩt� šäw>�m>ākībhum� u-xabaiihum�kāmlīn� xawf� �add�
yǩh>ǩb.�
�
PrPrPrPreeeeg.:g.:g.:g.:�huwwä�baɈd�mā�Ɉāzǩm�Ɉannu�yǩh>ǩb?�
RRRReeeesp.:sp.:sp.:sp.:����äbdē,�,�,�,�txallai�mɈa�l-isiɈmā>�u-lā�xallä�mǩnhum�jand>i 90�w-kja>hum 91�w-gba�

lbāshum�gāl-lhum�tɈālu�sāɈdūni�yä�gäwmi�gālū-lu�vāš,�gāl-lhum�hāVi� l-xayl� li� Ɉandnä�
u-hāVä� ǩl-lbās� xallūnä� ngǩjju� bīhum�mä>ākǩz� l-istiɈmā>� ilāh� kǩll� bläd�mǩn�hūn� ilä�
sähūt�Nda>>�mā�nxallu�vīh��add�gālūlu�xallīna�nǩmšu�u-mšāw.��

���������������������������������������� ����������������
76�/Ɉǩddä/�(ár.�cl.�Ɉudda)�“armas”.�
77�/Nda>>/�es�el�nombre�local�por�el�que�se�conoce�la�ciudad�de�San�Luis�de�Senegal.�Hay�que�
indicar�que�esta�ciudad�fue�la�capital�de�los�territorios�mauritanos�en�la�época�colonial�y�des-
de�aquellas�fechas,�tiene�una�importante�comunidad�biāní.�
78�Topónimo�correspondiente�a�un�antiguo�pozo�situado�a�unos�80�km�al�sureste�de�Nwagšūi.�
79�El�narrador�explica�la�palabra�/wäkkäh�(mäUälän�hāVä�ba�>�ǩs-Sā�ǩl�Ɉād��ākǩm��āšītu�…)/�
“ir�siguiendo�la�costa�(por�ejemplo�ir�a�lo�largo�de�la�costa�del�Atlántico)”�
80/mǩn�hūn�u-mǩn�hūn/�“por�aquí�y�por�ahí;�de�aquí�y�de�allá”.�
81�/iāhum/�(</Ɉiāhum/)�(con�caída�de�Ɉayn)�“les�dio”.�
82�/mā�xallä�Ɉlīhum�ši/:�“lo�aniquiló”�
83�Tal�vez�sea�esta�batalla�a�la�que�alude�el�representante�del�gobierno�francés�en�la�ciudad�de�
Boutilimit�en�un�informe�enviado�a�su�gobierno�en�1906:�“Ould�Deïd�et�ses�hommes�ont�dé-
valisé�les�partisants�porteurs�du�courrier�dans�la�nuit�du�3�au�4�avril�à�50�km�au�sud�du�poste,�
le�5�avril,� ils�sont�signalés�dans� la�région�d’Akjoujt�après�avoir�semé�la�panique�au�poste�de�
Nouakchott….”.��
84�/xāiǩm/�“(situado)�más�al�sur”,�frente�a�/Ɉāgǩb/�“(situado)�más�al�norte”.�
85�/Ba�>�ǩs-Sā�ǩl/�es�la�denominación�local�del�océano�Atlántico�para�distinguirlo�del�río�Se-
negal.��
86�/xbīi�l-aġmād/:�“disparar�para�no�dejar�a�nadie�vivo”.�
87�/žǩnd/�(colectivo)�“ejército;�gran�número�de�soldados”.�
88�Estas�frases�se�parecen�mucho�al�discurso�atribuido�a�ɈUqba�ibn�NāfiɈ�en�su�famosa�xuiba�
/ɇayyuha�n-nāsu�ɇayna�l-mafarru,�al-ba�ru�min�warāɇikum�wa-l-Ɉaduwwu�min�ɇamāmikum�…/�
89�/ǩn-nāvǩɈ/�(<�/ǩlli�nāvǩɈ/)�(con�asimilación)�“lo�que�es�útil”.�
90�/jand>i/�(pl.�/jnād>a/)�“soldado”.�
91�/kja>,�yäkjar/�“derrotar;�vencer”.�
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mnäyn�Ɉraf�l-istiɈmā>�Ɉannu�māhu�>āyy�lu��ālä�lä�bāiǩl�kādu,�mā�bīh�Ɉǩzztu,�llā�kādu�
bāiǩl�Ɉād�irūġu�taɈ>af�b-ǩl-wivāq�Ɉād�irūġu�b-ǩn-nās�l-mǩtɈaddlä�Ɉād�yǩilǩb�mǩn�Bābä�
Wǩll�ǩš-Šäyx�Sidiyyā 92�yǩtwäžžäh-lu 93�bīh� lli�Bābä�mūžǩh 94� Ɉand�ǩn-nās�kāmlä�wä-
lāsiyyämā 95�Wlād� Sīdi� ǩn-nās� lǩ-kbā>� kāmlä� mǩn� kǩll� bläd� w-yǩstävǩhmu� mǩnnu�
huwwä� ǩllā� šārǩd� taɈ>af� Vāk� ǩlli� igūl-lu� Bābä� mǩjjanätt-lu� u-läwxa>� šārǩd� Ɉannu�
māhu�bāġi�yǩdxǩl� l-äyd 96;�tämmu�ǩllā�iruġūh�tämmu�ǩllā�iruġūh�u-xālǩg�mwälli�x>a�
jā�ǩb�Ɉandu�yǩngāl-lu�ɈMa>�Wǩll�Mäwlūd�yǩbġīh�zādhu�uwäžžäh�lu-yāsǩr�mn-ǩn-nās�
Ɉgäb�gāl�l-Bābä�gāl-lu�ānä�gāl-lu�Vä-l-gǩtt-li�lāhi�nwāsīh�yägäyr�Ɉlä�ša>i�Vu-ǩš-š>ūi�ǩlli�
lāhi� ǩngūl-lak� mnäyn� iɈaddlūhum� nǩtvāws� mɈāhum� w-ilä� mā� Ɉaddlūhum� māni�
mǩtvāwǩs� mɈāhum� gāl-lu� ǩš-š>ūi� u-gālhum� Bābä� l-l-isiɈmā>� u-gālū-lu� �attä� zād;�
mäššā-lu� Bābä� Ɉannu� iži� tämm� mɈayǩn� Butilimīt� taɈ>af� hāmmu� ikātǩb 97� v-ǩi-irīg�
mɈāyǩn� Butilimīt� w-l-isiɈmā>� yǩt�a>>āh 98� v-Butilimīt� iläyn� hiyyä� jangä� Ɉand� Tiña>g�
gāl� Vi� baɈd� ǩndīrhä� ānä� Ɉlä� ktāvi 99,� Ɉlä� wǩžhi 100� baɈd-gāɈ,� gām� rda�� vīhä� xallāhä�
ebaɈkakt 101� kättälhä� kāmlä,� rā�� bīhä� kāmlä;� v-ǩi-irīg� māši� lāhi� ikātǩb� mɈāyǩn�
Butilimīt� la�gǩt� l-axbā>� l-isiɈmā>� gālu� nǩ�nä� Ä�mäd� lǩ-d-Däyd� nǩxtērūh� Ɉan�
xāsru 102;�mnäyn�žāhum�Ɉām�älf�w-ätsaɈ�miyyä�w-ä>baɈiaɈš 103�huwwä�Ɉām�kitābtu�gāl-
lhum� ānä� lāhi� nkātǩbkum� Ɉlä� hāVi� ǩš-š>ūi� ilā� gbǩltūhum� gālū-lu� ǩllā� gūl� gāl-lhum�
äwwälän�xǩiiūli� xǩii�mn-ǩt-t>āb� iɈūd��add� l�agni�vīh�ālǩm�gālū-lu��attä 104;�ǩš-ša>i�
ǩU-Uāni�mā�nžīkum�v-ši�mā� Ɉaddaltūh-li�yäswä�šǩnhu�mā�nžīkum�mǩtwäžžäh�v-ši�mā�
Ɉaddaltūh� li� yäswä� māhu� Ɉlä� ǩi-i>īg 105,� ši� kāmlu;� ǩU-UālǩU� hāVi� ǩn-nās� ǩlli� musäžžlä�
smāhä�Ɉandkum�Ɉyāw�iɈaddlu�ši�xāsǩr�žrīmä�wäkka�Ɉyāw�iɈaddlu�ši�yǩmt�a�Vāk�kāmǩl�
ǩlli�munäkvär� lhum�mǩn� ši�māhu� yākka 106�gālū-lu� �attä� zād� gālū-lu�w-ǩ>->ābǩɈ� gāl-
lhum�mā�nälgākum�māni�mǩssälla��äywä�gālū-lu��attä�gālū-lu�ǩl-xāmǩs�gāl-lhum�mā�
näɈii� ǩl-Ɉǩšǩr� u-�add�mkātǩbnä�mā� yäɈii� ǩl-Ɉǩšǩ>� gālū-lu� �attä.� mā� gāl-lhum� ši� mā�

���������������������������������������� ����������������
92�Se�trata�del�erudito�y�líder�religioso�Bābä�Wǩll�ǩš-Šäyx�Sidiyyā,�v.�su�biografía�completa�en�
Wuld�IsmāɈīl�(1997:61-76).�Este�erudito�fue�el�autor�de�una�fatwà�que�justificaba�la�presencia�
del�colonialismo�francés�en�Mauritania�y�colaboró�con�el�mismo,�como� lo�demuestra,�entre�
otros,�el�papel�importante�que�jugó�en�la�reconciliación�del�rebelde�biografiado,�A�mad�Wǩll�
ǩd-Dayd,�con�la�fuerza�colonial�francesa.�V.�también�Wuld�Bazayd�(1996:55).�
93�/twäžžäh�l-…,�yǩtwäžžäh�l-…/:�“actuar�como�intermediario”.�
94�/mūžǩh/�“respetado;�distinguido”�
95/wa-lāsiyyamā/�“especialmente,�particularmente”.��
96�/yǩdxǩl�l-äyd/�“someterse;�aceptar�las�normas�del�grupo”.�
97�/ikatǩb/�“rendirse;�firmar�un�pacto;�firmar�la�paz”.�
98�/yǩt�a>>a/�=�/i�āni/�“esperar”.�
99�/ǩndīrhä�ānä�Ɉlä�ktāvi/�“me�la�llevaré�por�delante”.�
100�/(ǩndīrhä)�Ɉlä�wǩžhi/�“me�la�llevaré�por�delante”.�
101�/xallāhä�ebaɈläkt/:�“la�aniquiló”.�
102�/nǩxtayrūh�Ɉan�xāsru/�expresión�que�significa�que�se�prefieren�los�inconvenientes�(de�algo�o�
alguien)�a�su�enemistad.�
103�El� autor� del� relato� dice� /älf� w-ätsaɈ�miyyä� w-ä>baɈiaɈš/,� es� decir,� 1914,� pero� según�Ould�
Meidah�en�Le�Calame�nº�57�(24/30�de�octubre�1994,�pág.�12),�este�acuerdo�tuvo�lugar�en�ene-
ro� de� 1910� y� se� le� llamó,� en� los� informes� coloniales� de� la� época,� “la� Soumission� de� Ould�
Deïd”.��
104�/�atta�(zād)/�“sí,�de�acuerdo”.�
105�/māhu�Ɉlä�ǩi-i>īg/�“ilegal;�ilícito”.�
106�/ši�māhu�yākka/�“algo�incorrecto;�ilícito”.�
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wāvqūh;�mnäyn�xlǩg�hāVä�Ɉādu�mwälli�ǩllā�yǩxtēru�jīvä�bbāš�yǩtgārbu�huwwä�w-lämī>�
Ä�mäd�Sālǩm�yǩtgārbu�taɈ>af�Vīk�ǩs-sāɈa.����
�
Preg.Preg.Preg.Preg.�Vīk�ǩs-sāɈa�huwwä�v-bläd�wakka�māhu�v-bläd?�
Resp:Resp:Resp:Resp:�huwwä�taɈ>af�l-äwwäl�kān�Ɉandu�bāiǩl�txayyäm�mɈa�Fāimä�Mint�Sīd-Ä�mäd�

Wǩll�B>āhīm�Xlīl�u-Vīk�hiyyä�u]]�Wǩll�?aybǩlti�w-u]]�ɈAyšä�u-täbɈǩthä�Märyiäm�
Min�Sīdi�äylä,�Märyäm�Min�Sīdi�äylä�hiyyä�u]]�Wǩll� ɈUmäyr�w-u]]�Fāimä�
Ɉādu�ǩn-nās� taɈ>af�yǩmšu�bäynāthum�bäyn�Ä�mäd�Sālǩm�w-Ä�mäd�b-Vi�ǩj-jīvä�ǩlli�
Vihi�mnäyn�gālu�Ɉanhum�yākkǩthum�yǩltgāw�v-ǩl-MǩVärǩVrä�>käb�Ä�mäd�lǩ-d-Däyd�
v-ġazzi�mɈāh�njā>a�w->käb�Ä�mäd�Sālǩm�v-wā�ǩd�w-mɈāh�njā>a�zādhu�w-tmäyɈdu�ǩl-
MǩVärǩVrä� u-žāwhä� w-iltgāw� mälgä� �aqīqi� tvāwsu� vīh� kāmǩl� u-šäddu� Vāk� ǩlli�
yǩxtēru�iššǩdu�mǩn�ši�kāmǩl�mǩtɈaddäl�kāmǩl�twāvqu�vīh�w-mnäyn�uvä�l-mäžlis�Ɉād�
Ä�mäd� lǩ-d-Däyd� yäswä� Ɉlīh� igīs� ǩz-zīrä� gām� Ä�mäd� Sālǩm� Wǩll� B>āhīm� ǩs-
Sālǩm 107� u-mäššä� Mu�ǩmmäVin� Wǩll� Mu�ammäd� Zāl 108-u-mäššä� �add� baɈd-w-
Ä�mäl-Ɉli� ǩl-Käwri 109� gāl-lhum� Ɉanhum� yǩmšu�mɈāh� šäw>� ǩz-zīrä� Täġräänt� Ähǩl�
Mu�ammä-l-�ambä� ǩlli� vīhum� Sukäynä� u]]� ǩl-ɈĀlyä 110� u->akkäb� yāsǩr� mn-ǩl-
bǩžwān 111�Ɉlä�ǩž-žihāt�kāmlīn�šäw>�ähl�ǩl-Gǩblä,�šäw>�Wlād�ɈĀyǩd,�w-Äwlād�Bäñūg,�
w-Äwlād�Ākšār,�Täġräänt 112,�w-Äwlād�Bū-Ɉli,�w-Äwlād,�w-Äwlād,�w-Äwlād� Ɉan� lā�
yäbgä��add�mā� žä� l-Dār� ǩz-zīrä�w-lā� iži�Ä�mäl�Wǩll� ǩd-Däyd� l-�add�mā� Ɉaddäl-lu�
Vāk� u-llä� Ɉād� hāVä� käɇännu� yäwm� l-āxrä,� yäwm�mäšyu�mn-ǩl-MäVVärǩVrä� l-ǩz-zīrä�
Ɉandi�Ɉanu�mā�gäddǩt�zāylä�tä�räk�bīhä�kǩU>ǩt�ǩl-xalq�w-ǩi-ibūl�u-l-älɈāb 113�mnäyn�žä�
l-ǩz-zīrä�uɈaddäl�hāVä.�
��
Preg.:Preg.:Preg.:Preg.:�v-äydak 114�gättä�gaii�Ɉaddälhä�l-š-mn-ǩl-bǩl�mägbū�mǩn-Vi�ǩl-Gǩblä�ilāh?�
Resp:Resp:Resp:Resp:� Vīk� ǩs-sāɈa� täɈ>af� hāVu� ǩn-nās� ǩlli� iiī�u� Ɉlä� ǩn-nās� w-yägbu� ǩl-�aywān,�

ma>>a�iā�u�Ɉlä�ǩl-Gǩblä�u-gäbu�š-mn-ǩl-�aywān�ilāh�u-lā�nǩɈlǩm�bīhum�iläyn�vāt�Ɉād�
w>a� zämän�w-Ɉlǩm�huwwä�bīhä�u-huwwä� taɈ>af�māhu�hūn�v-Vak�ǩz-zǩrr� l-ägsani�u-
väwwät�äUǩlt�lyāli�Ɉlä�lǩ-m>ākīb�mā�gaii�näggäz�iläyn�žba>�Vīk�ǩl-bǩl�u->add-hä�l-ähǩl-
hä 115.��

���������������������������������������� ����������������
107�A�mad�Sālǩm�Wǩll�B>āhim�ǩs-Sālǩm�(A�mad�Sālǩm�III)�era�el�emir�que�se�había�auto-
proclamado� en� 1905,� después� de� la�muerte� de�A�mad� Sālǩm�Wǩll� ɈLi� (A�mad� Sālǩm� II),�
siendo�A�mäd�Wǩll�ǩd-Dayd�(el�biografiado)�al�que�le�correspondía�el�emirato�por�derecho.��
108�Mu�ǩmmäVin�Wǩll�Mu�ammäd�Zāl,�Qāsī�y�erudito�de�Trārza,�acerca�de�su�biografía,�v.�
Ould�Mohamed�Baba�(1998:167,�n.�33).��
109�Uno�de�los�familiares�del�emir�A�mäd�Wǩll�ǩd-Dayd.�
110�ǩl-ɈĀlyä�es�la�hija�del�Emir�A�mad�Sālǩm�Wǩll�B>āhim�ǩs-Sālǩm�con�la�que�se�casó�A�mäd�
Wǩll� ǩd-Dayd� como�muestra� de� reconciliación� con� el�Emir�A�mad�Sālǩm.�Esta� boda� tuvo�
lugar�en�agosto�de�1923.�
111�/bžāwi/�(pl.�/bǩžwān)�“viajero�que�monta�un�camello;�soldado�que�monta�un�meharí”.�Se-
gún�Monteil�(1952:85),�bžāwi�“méhariste;�un�homme�monté�à�chameau”;�el-bežwān�“de�2�à�5�
méharistes”.�
112�Täġräänt�(top.),�lugar�situado�cerca�de�ǩl-MǩVVärǩVrä.��
113�/lǩɈb/�(pl.�/alɈāb/)�(ár.�cl.�/laɈib/�“juego”),�aquí�se�refiere�a�los�bailes.�
114�/v-äydak/:�“sabes”.�
115�Fue�en�1919�y�la�tradición�oral�habla�de�1.000�camellos�que�fueron�arrebatados�a�muchas�
tribus�de� la�Gǩbla�por� ladrones�de�ganado�que�los� llevaron�hacia�el�Río�de�Oro,�donde�A�-
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mn-(ǩ)-rwāyātu� ǩlli� yǩ>täddu� Ɉannu�mnayn� kān� īššīr� Ɉand� axwalu� vi-ǩs-sā�ǩl� kan�
yagba�mahrāz� u-yǩkvī-u-yūgǩv� Ɉlīh�w-igūl�mnayn� nɈūd� Va� gǩddi� lāhi� nxallaj�mawt�
būya��
u-yǩngāl� Ɉannu� kān� rami� �atta� u-gaii� ma>>a� ža� l-Nda>>� w-gālū-lu� wa�dayn�mǩn�

gawmu� ǩnta� baɈd� mā� tgǩdd� taxbai� ši� Ɉla� zǩrr� Vīk� ǩj-jāla 116,� gāl-lhum� ayyakum�
amtankum�gakb,� gālū-lu�M�ammad,� gāl-lhum� ila� Ɉād� žādd� Ɉlīh�mǩtǩn� gak-bu� yagba�
bra� idīrha� v-aydu� yūgǩv� Ɉla� zǩrr� ǩj-jāla� lawxa>� w-āna� lāhi� nūgǩv� hūn� w-lāhi�
naxbaiha�mā�ž>a�t�aydu.�gām�M�ammad�w-ūgǩv�vamm�u-gām�Wǩll�ǩd-Dayd�w-gba�
madǩvɈu�w-xbaiha�mā�mass�aydu.�
w-huwwä�rwāyātu�taɈ>affum�ǩnnās�kāmlāt�w-lā�ngǩdd�ngūl-hum�lak�kāmlāt�bīhum�

ǩl-kǩU>a�
����
3.�3.�3.�3.�TraducciónTraducciónTraducciónTraducción�del��del��del��del�textotextotextotexto����
Ä�mäd�Wǩll�ǩd-Däyd�nació�en�1882�en�la�región�de�ǩs-Sā�ǩl;�ǩd-Däyd�es�un�apo-

do�que� tomó�de� su� tío�Ä�mäd�Wǩll�ǩd-Däyd,�puesto�que�él� se� llamaba� realmente�
Ä�mäd�Wǩll�Mu�ammäd�Zāl�Wǩll�Sīdi�Wǩll�Mu�amd�lǩ-?bīb�Wǩll�AɈmar�Wǩll�ǩl-
Muxtār� Wǩll� ǩš-Šarqi� Wǩll� Häddi� Wǩll� Ɉli� Šänū>a.� Su� madre� era� ǩl-ū]]iyyä�
Mint�Mu�ammäd�ǩe-fnāgi�wǩll� Ɉli�Wǩll�Ä�mäd.�Su�padre�Mu�ammäd�Zāl�murió�
antes�de�su�nacimento.�
�
Preg.:Preg.:Preg.:Preg.:�¿Se�crió�con�sus�tíos�maternos?�
Resp.:Resp.:Resp.:Resp.:�El�se�crió�con�sus�tíos�maternos.�
Vivió�sesenta�y�dos�o�sesenta�y�tres�años;�fue�proclamado�emir�en�1930�de�la�era�

cristiana;�y�murió�en�el�año�1944.�Su�emirato�duró�catorce�años,�pero�¿qué�te�puedo�
decir�del�emirato?�El�emirato�lo�era�todo.�
�
Preg.:Preg.:Preg.:Preg.:�¿Ante�todo,�cuándo�dejó�a�sus�tíos�maternos�para�venir�aquí?��
Resp.:Resp.:Resp.:Resp.:�Vino�aquí�cuando�tenía�diecisiete�años.�Sabes,�cuando�nació�Ä�mäd�Wǩll�

ǩ-d-Däyd�en�ǩs-Sā�ǩl�(zona�noroccidental�de�Mauritania),�tenía�un�tío�materno�lla-
mado�ɈLi�Wǩll�Bābä,�de�la�tribu�ǩl-Gǩ>Ɉ,�hermanastro�de�su�madre�el�cual�tenía�mu-
cho�cariño�por�su�sobrino�desde�su�nacimiento;�no�lo�podía�perder�de�vista�ni�dormi-
do,�ni�despierto,�pues�era�un�niño�muy�querido,�que�había�nacido�en�un�campamen-
to�que�no�era�el�de�sus�familiares�paternos.�
Cuando�alcanzó�la�edad�de�estudiar,�su�tío�le�llevó�a�las�escuelas�coránicas�de�las�

tribus�Ahl�Bārikakka,�Idäqub�y�Ahl�Avaġa�ǩl-Xaiiāb.�En�los�estudios�demostró�que�
era�muy�inteligente,�sagaz�y�que�tenía�una�memoria�extraordinaria;�su�tío�materno�
supo�que�esto�era�cierto�y�no�una�mera�impresión�debido�al�cariño�que�le�tenía.�En�
aquellos�tiempos�lejanos,�en�los�que�a�los�Ɉ>ab 117�les�gustaba�la�caza,�su�tío�le�llevaba�
al�desierto�descalzo�y�sin�cubrirse�la�cabeza.�No�le�dejaba�montar�durante�los�despla-
zamientos�del�campamento�para�que�se�acostumbrara�a�vivir�en�las�condiciones�más�
adversas�y�se� fortaleciera.�En�muy�poco�tiempo,�aprendió�a�manejar� las�armas�ad-
quiriendo�una�puntería�excepcional;�mataba�a� todo� lo�que�apuntaba�y�demostraba�
una�gran�sagacidad.�Su�tío�siguió�entrenándolo�a�vivir�en�condiciones�muy�duras:�no�
le�dejaba�calzarse,�le�acompañaba�en�sus�largos�viajes�sin�que�llevasen�agua�y�sin�que�

���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������������������������������������� ����������
mäd�Wull�ǩd-Däyd,� junto�con�sus�hombres,�consiguió�recuperarlos�y� los�devolvió�a�sus�due-
ños.��
116�/ǩj-jāla/�(pl.�/ǩj-jālāt/)�“puente”.�
117�V.�nota�supra.��
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se�cubriera� la�cabeza�(bajo�el�sol�abrasador�del�desierto).�A�pesar�de�todos� los�ca-
mellos� que� tenía,� no� le� dejaba� llevar� ninguna� montura;� quería� en� definitiva� que�
aprendiera�a�soportarlo�todo.�El�joven�emir,�a�pesar�de�su�edad,�se�informaba�y�sa-
bía�todo�lo�que�ocurría�en�el�campamento�de�sus�tíos�paternos.�Sus�tíos�maternos�te-
nían�miedo�de�que�contactara�con�los�tíos�paternos�o�con�cualquier�persona�que�tu-
viera�que�ver�con�ellos.�
Como�te�dije,�él�no�había�visto�nunca�a�su�familia�paterna�porque�había�nacido�en�

ǩs-Sā�ǩl.�Existía�un�tío�paterno�llamado�Sīdi�Mu�ammäd�Wǩll�ǩi-rālǩb,�el�cual�po-
seía�unas�características�difíciles�de�encontrar�en�una�sola�persona:�era�erudito,�pia-
doso,�valiente,�culto,�gran�poeta,�veraz�y�muy�orgulloso.�El�sabía�que�tenía�un�sobri-
no�y�que�debía�necesariamente�traerlo,�por�lo�que�se�fue�a�la�provincia�de�ǩs-Sā�ǩl.��
Los�tíos�maternos�temían�que�tuviera�contacto�con�su�familia�paterna�ya�que�A�-

mäd�Wǩll�ǩd-Däyd� tenía�un� carácter�muy�apreciado�en�aquellos� tiempos�pues�era�
combativo,�listo,�valiente�y�con�mucha�autoestima.�Su�tío�materno�lo�quería�mucho�y�
cuando�apacentaba�el�ganado,� lo�llevaba�consigo.�Él�era�muy�veloz�y�competía�con�
los� camellos;� perseguía� a� los�más� veloces� ganándoles� en� la� carrera;� podía� incluso�
ganar�a�los�avestruces.�Cuando�veía�cualquier�pájaro�disparaba�contra�él�y�lo�mata-
ba.�Pero�nunca�hizo�daño�a�ningún�zāwi�118�porque�era�piadoso�y�practicante.�
Cuando�Sīdi�Mu�ammäd,�su�tío�paterno,�llegó�al�campamento,�los�tíos�maternos�

desconfiaron�de�él�y�de�sus�intenciones.�Les�informó�de�la�intención�de�llevarse�a�su�
sobrino�y�éstos�se�negaron.�Él�les�explicó�que�la�razón�no�era�otra�sino�conocer�y�ser�
conocido�por�sus�parientes�paternos.�El�joven�A�mäd�Wǩll�ǩd-Däyd�sabía�casi�todo�
acerca�de� su� familia�paterna,� (a�pesar�de� la�distancia�y�de� la� separación).�Los� tíos�
maternos�preguntaron�a�A�mäd�Wǩll�ǩd-Däyd�si�sabía�de�la�existencia�de�su�tío�pa-
terno�Sīdi�Mu�ammäd.�El� contestó�que� sí.�Ellos� le�dijeron:� “ha� venido�a�buscarte�
¿quieres�ir�con�él?”.�A�mäd�Wǩll�ǩd-Däyd�les�contestó:�“antes�quisiera�hablar�con�
él”.�Cuando�se�encontraron�hablaron� largo�y� tendido�de�todas� las�cosas�de�su�otra�
familia�y�decidió�irse�con�él.�(Sabes,�su�tío�paterno�era�amable,�pues�era�el�herma-
nastro�de�Mu�ammäd�Vāl�Wǩll�Sīdi).�
Los� tíos� maternos� prepararon� provisiones� para� el� viaje� y� fueron� acompañados�

gran�parte�del�mismo�hasta�la�región�de�Āwkār.��
�
Preg.:Preg.:Preg.:Preg.:�¿Cuándo�se�fue�del�campamento�de�sus�tíos,�se�había�casado�ya?��
Resp.:Resp.:Resp.:Resp.:�No�se�había�casado�todavía,�pero�ciertamente�estaba�en�condiciones�de�ha-

cerlo.��
El�grupo�que�les�acompañaba�volvió�y�ellos�continuaron�su�viaje.�Una�noche�cuan-

do� se� cruzaron� con� un� grupo� de� soldados,� (escucha,� en� aquellos� tiempos� era�
costumbre�que�los�viajeros�que�se�cruzaban�con�otros�se�revelaran�su�procedencia�y�
su�identidad.�La�gente�se�había�enterado�de�que�Sīdi�Mu�ammäd�se�había�ido�a�bus-
car�a�su�sobrino�y�era�probable�que�alguien�estuviera�interesado�en�saber�de�él),�A�-
mäd�Wǩll�ǩd-Däyd�le�dijo�a�su�tío:�“pregúntales�¿de�qué�tribu�son?”.�Al�oir�la�con-
testación,� A�mäd�Wǩll� ǩd-Däyd� le� dijo� a� su� tío� que� eran� enemigos� y� que� no� les�
informara�de�nada�por� lo�que�no�les�dio�información�veraz.�Cuando�se�alejaron�de�
ellos,� Sīdi� Mu�ammäd� le� preguntó� a� su� sobrino:� “¿por� qué� sabes� que� son� ene-
migos?”.�El�respondió:�“Yo�conozco�a�toda�la�gente,�a�pesar�de�la�lejanía;�estoy�muy�
informado�de�todo�y�conozco�a�todas�las�tribus”.��

���������������������������������������� ����������������
118�V.�supra�nota�acerca�de�esta�palabra.�
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Cuando�llegaron�al�campamento�de�la�tribu�Wlād�Dämān�(los�primos�paternos�de�
Wǩll� ǩd-Däyd),� fueron� agasajados� extraordinaria� y� generosamente� por� sus� anfi-
triones�ya�que�A�mäd�Wǩll�ǩd-Däyd�pertenecía�a�la�tribu�y�daba�muestras�de�su�no-
ble�procedencia.�Allí�se�quedó�con�sus�primos.��
Desde�1905�declaró�la�guerr(ill)a�al�colonialismo;�pues�él�lo�odiaba�y�lo�rechazaba�

moral�y�psicológicamente.��
�
Preg.:Preg.:Preg.:Preg.:�¿El�rechazaba�la�dominación�colonial?��
Resp.:Resp.:Resp.:Resp.:�Ciertamente.�No�le�gustaba�el�colonialismo�y�lo�rechazaba.�Son�tantas� las�

historias�que�relatan�su� lucha�que�no�se�podrían�contar� todas.�Muchas�de�ellas� las�
conoce�la�gente�de�memoria.��
En�cada�uno�de�sus�enfrentamientos�con�el�colonialismo,�ya�sea�un�ataque�a�una�

guarnición,�o�a�cualquier�otro�lugar,�ha�salido�vencedor.�(Sabes,�en�aquel�entonces,�
el�colonialismo�estaba�empezando�a�penetrar�en�Mauritania�a�través�de�ǩl-Gǩbla�y�
se�había�instalado�ya�en�Sahūt�ǩl-ma,�en�X>ūva�y�en�Nwāgšūi).�Cuando�el�colonia-
lismo� quiso� penetrar� en�Mauritania� a� través� de� Trarzä,� él� y� sus� primos,� los�Wlād�
Sīdi,�se�trasladaron�a�Ādrār�(norte�del�país)�y�permanecieron�allí�dos�años.�Durante�
estos� años,� A�mäd�Wǩll� ǩd-Däyd� volvió� varias� veces� junto� con� su� amigo� Isällmu�
Wǩll� B>āhīm� Xlīl� y� otros� hombres� como� Mu�ammäddu� Wǩll� Ɉli� Wǩll� Ä�mäd,�
Ä�mäd�Wǩll�Sīdi�äylä,�Ä�mäd�Sālǩm�Wǩll�l-Muxtā>-]]u,�l-Muxtā>�Wǩll�Ä�mäl-
l-Sīdi�y�Ä�mäd�Sālǩm�Wǩll�Mällādä,�para�luchar�contra�el�colonialismo;�durante�al-
gún�tiempo�atacaron�todas�las�guarniciones�y�las�unidades�del�ejército�colonial.�
�
Preg.:Preg.:Preg.:Preg.:�¿Atacaron�todos�los�centros�del�colonialismo?�
Resp.:Resp.:Resp.:Resp.:� Sí,� todos.� (En� aquel� entonces,� el� colonialismo� ya� se� había� instalado� en�

Nwāgšūi,� en� Sahūt� ǩl-ma� y� en�X>ūva).� Cuando� el� colonialismo� estaba� a� punto� de�
conquistar�Ādrār,�Sīdi�Wǩll�Sīdi�se�marchó�a�Marruecos�con�la�intención�de�reunirse�
con� los�Wlād�Ža>>ā>;�A�mäd�Wǩll� ǩd-Däyd� trasladó� su�ma�ja>� (campamento� del�
Emir)�a�Trārzä�y�siguió�en�lucha�contra�el�colonialismo.�
La�administración�colonial�empezó�a�buscar�la�manera�de�eliminarlo�o�encontrar�

a�alguien�que�lo�hiciera,�pero�él,�una�vez�más,�volvió�a�atacar�las�tropas�francesas�en�
ǩl-ɈAzlāt�y�aniquiló�a�sus�soldados�y�a�sus�oficiales.�Se�apoderó�de�todas� las�muni-
ciones�que�más�tarde�usaría�para�organizar�otro�ataque�contra�el�enemigo.�Las�tro-
pas�coloniales,�ante�la�imposibilidad�de�aniquilarlo,�empezaron�a�dar�armas,�muni-
ciones�y�promesas�de�recompensa�a�los�nativos�para�que�lo�mataran,�pero�todo�esto�
no�sirvió�para�nada.��
En�una�ocasión,�el�ejército�colonial�envió�una�expedición�con�material�militar�pro-

cedente�de�San�Luis�(Senegal)�y�con�destino�a�Sähūt�ǩl-mä,�donde�las�armas�iban�a�
ser�distribuidas�entre� los�nativos.�A�mäd�Wǩll�ǩd-Däyd�se�enteró�y�organizó�a�sus�
hombres�para�que�fueran�junto�a�la�costa�altántica�en�dirección�a�San�Luis�con�el�fin�
de�atacar�a�la�expedición.�Se�desplazaban�de�noche�para�no�ser�detectados�y�final-
mente�atacaron�y�aniquilaron�a�toda�la�tropa;�se�apoderaron�de�las�armas�y�se�mar-
charon.�Las�tropas�coloniales�le�persiguieron�y�lo�localizaron�en�la�costa;�cuando�se�
dio� cuenta� de� que� iban� a� atacarle,� les� dijo� a� sus� soldados:� “Al� oeste� tenéis� el�At-
lántico�que�no�podéis�atravesar;�al�sur�tenéis�San�Luis�donde�están�las�tropas�colo-
niales�esperando�para�matar�a�quien�huya;�al�norte�está�Nwākšūi�y�ya�sabéis�cuánta�
enemistad�os�tienen�sus�tropas�y�al�este�tenéis�las�tropas�que�véis.�Vuestra�única�sal-
vación�en�este�momento�son�vuestras�armas�y�tenéis�que�combatir�valientemente�pa-
ra�sobrevivir”.�Hay�alguna�versión�que�dice�que�mató�a�todos�los�camellos�para�que�
nadie�pueda�huir.�
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�
Preg.:Preg.:Preg.:Preg.:�¿Él,�ciertamente�no�tenía�pensado�huir?�
Resp.:Resp.:Resp.:Resp.:�No,�de�ninguna�manera.�Peleó�con�las�tropas�coloniales�y�las�aniquiló�a�to-

das.� Se� apoderaron� de� sus�municiones� y� de� sus�uniformes� y� se� disfrazaron�de� sol-
dados�franceses�recorriendo�varias�guarniciones�militares�hasta�las�cercanías�de�San�
Luis.�
Cuando�la�administración�colonial�supo�que�no�podía�aniquilarlo,�empezó�a�bus-

car�una�vía�de�entendimiento�para� la� reconciliación.� Intentaron�contactar�con�él�a�
través�de�personalidades�prestigiosas.�Francia�le�pidió�a�Bāba�Wǩll�ǩš-Šayx�Sīdiyyä�–
que� era� respetado� por� todos� y� especialmente� por� la� familia� del� emir–� que� inter-
viniera� ante� él.� La� administración� francesa� pidió� asimismo� la� intervención� de� un�
íntimo� amigo� suyo� llamado� ɈMa>�Wǩll�Mawlūd� junto� con� otras� muchas� persona-
lidades.� A�mäd� Wǩll� ǩd-Däyd� finalmente� dijo� a� Bāba� Wǩll� ǩš-Šayx� Sīdiyyä� que�
aceptaría�una�negociación�con�una�serie�de�condiciones�que�tenía�que�cumplir�la�po-
tencia�colonial.�Bāba�Wǩll�ǩš-Šayx�Sīdiyyä�transmitió�las�condiciones�y�fueron�acep-
tadas.�Después�Bāba�Wǩll� ǩš-Šayx� Sīdiyyä� convocó�A�mäd�Wǩll� ǩd-Däyd� a�Buti-
limīt.�
Durante�el�viaje�hacia�Butilimīt�para�firmar�un�tratado�con�los�franceses,�A�mäd�

Wǩll� ǩd-Däyd� se� cruzó� con� una� compañía�militar� junto�a�Tiñarg,�pensó�que� tenía�
que�aniquilarla�y�así�lo�hizo.�Cuando�llegó�a�Butilimīt�en�el�año�1914,�dijo�a�los�fran-
ceses� que� firmaría� un� tratado� con� ellos� si� cumplían� las� condiciones� siguientes:� la�
primera� condición� sería� que� le� otorgaran� un� territorio� que� quedase� bajo� su� juris-
dicción�y�que�cualquier�persona�que�entrara�en�él,�se�la�consideraría�agresora;�la�se-
gunda,�que�cuando�él�interviniera�en�cualquier�asunto,�se�lo�resolvieran,�aunque�fue-
ra�ilegal;�la�tercera,�declarar�una�amnistía�general�a�favor�de�todas�las�personas�acu-
sadas�de�crímenes�(por�haber�luchado�con�él�contra�el�colonialismo);�la�cuarta,�que�
le�permitieran�llevar�siempre�sus�armas,�especialmente�cuando�se�reunía�con�alguien�
de� la�administración�colonial�y� la�quinta�y�última,�que�no�se� le�cobrara�ningún� im-
puesto�a�él�ni�a�las�personas�que�estaban�bajo�su�protección.�Todas�estas�condiciones�
fueron�aceptadas�por�la�administración�colonial.�
Cuando�aceptó�todas� las�condiciones,�el�colonialismo�quiso�conseguir�un�acerca-

miento�entre�A�mäd�Wǩll�ǩd-Däyd�y�el�emir�A�mäd�Sālǩm.����
�
PregPregPregPreg.:.:.:.:����¿A�esta�fecha�ya�se�había�casado?�
RRRReeeespspspsp.:.:.:.:� Sí.� Su� primera� esposa� fue� Fāima� Mǩnt� Sīd-A�mäd� Wǩll� B>āhīm� Xlīl,�

madre�de�Wǩll�?aybǩlti�y�ɈAyša.�Su�segunda�esposa,�Ma>yam�Mint�Sīdi��äylä,�fue�
la�madre�de�Wǩll�ɈUmayr�y�Fāimä.��
Varias�personas�intermediaron�entre�A�mäd�Wǩll�ǩd-Däyd�y�el�emir�A�mäd�Sā-

lǩm�hasta�que�decidieron�verse�en�ǩl-MǩVVarǩVra�(para�la�reconciliación),�cada�uno�
de� los�dos� fue�acompañado�por�un�gran�número�de� soldados� franceses.�Se� encon-
traron�ahí�(en�MǩVVarǩVra),�negociaron�todos� los�asuntos�que�tenían�pendientes�y�
acordaron�lo�que�tenían�que�acordar�acerca�del�emirato.�
Después�del� encuentro,�A�mäd�Wǩll� ǩd-Däyd�había�decidido� ir� a� ǩz-Zīrä� (para�

casarse).�A�mäd�Sālǩm�Wǩll�B>āhīm�ǩs-Sālǩm�envío�con�él�al�Qāsi�Mu�ǩmmäVǩn�
Wǩll�Mu�ammäd�Vāl� y�A�mäd�Wǩll� ɈLi� ǩl-Käwri� para�que� le� acompañaran�a� ǩz-
Zīrä�Taġräänt�para�pedir�la�mano�de�Sukayna.�El�emir�mandó�también�emisarios�a�
todas�las�tribus�de�ǩl-Gǩblä:�Wlād�ɈĀyǩd,�Awlād�Bañug,�Awlād�Ākšār,�Awlād�Bū-Ɉli,�
etc.�(para�anunciar�su�boda).�El�día�en�que�salió�A�mäd�Wǩll�ǩd-Däyd�de�ǩl-MǩV-
VärǩVrä�para�ir�a�ǩz-Zīrä�(lugar�donde�estaba�el�campamento�de�la�futura�esposa�del�
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emir),�había�tantos�camellos�y�jinetes�que�nadie�se�podía�mover.�Cuando�llegó�a�ǩz-
Zīrä,�se�celebró�la�boda.�
�
Preg.:Preg.:Preg.:Preg.:�¿Sabes�la�historia�que�cuentan�acerca�de�cómo�recuperó�un�rebaño�de�ca-

mellos�que�fue�robado�aquí�en�ǩl-Gǩblä?�
Resp.:Resp.:Resp.:Resp.:�(Sabes,�en�aquellos�tiempos,�aquí�venían�unos�bandoleros�que�atacaban�a�

la�gente�y�les�arrebataban�su�ganado).�Una�de�las�veces�robaron�un�gran�rebaño�de�
camellos,�y�unos�días�después�A�mäd�Wǩll�ǩd-Däyd�se�enteró�y�se�fue�a�perseguir�a�
los�ladrones.�Viajó�sin�descansar�durante�tres�noches�seguidas�hasta�que�les�alcanzó�
y�les�quitó�los�camellos�para�devolvérselos�a�los�suyos�aquí�en�ǩl-Gǩblä.�
Otra�historia�que�se�cuenta�es�que�cuando�era�niño�y�vivía�en�el�campamento�de�

sus�tíos�maternos�en�la�región�de�ǩs-Sā�ǩl�(zona�noroccidental�de�Mauritania),�colo-
caba�un�almirez�boca�abajo,�se�ponía�de�pie�encima�y�decía:�“Cuando�yo�tenga�esta�
altura,�vengaré�la�muerte�de�mi�padre”.�
Se�cuenta�también�que�tenía�una�puntería�extraordinaria�y�una�vez�estando�en�San�

Luis,� unos� amigos� suyos� le� preguntaron� si� podría� alcanzar� con� un� tiro� un� objeto�
puesto�en�la�otra�punta�de�un�puente.�Él�les�preguntó:�“¿Quién�de�vosotros�es�el�más�
valiente?”.�Ellos�contestaron:�“M�ammad”.�Él�les�dijo:�“Si�realmente�él�cree�que�es�
valiente,�que�tome�una�aguja,�que�se�la�ponga�en�la�palma�de�la�mano�y�que�se�colo-
que�en�el�otro�lado�del�puente;�yo�me�colocaré�en�este�lado�y�le�alcanzaré�con�la�bala�
la�aguja�sin�herirle�la�mano”.�M�ammad�se�puso�en�el�lugar�acordado,�Wǩll�ǩd-Dayd�
cogió�su�escopeta,�pegó�un�tiro�y�se�llevó�la�aguja�sin�herir�la�mano�de�M�ammad.�
Son�tantas�sus�historias�que�no�se�pueden�contar�todas.�
����
����
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ABSTRACTABSTRACTABSTRACTABSTRACT����
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This�essay�presents�an�unpublished�text� in�the�Hassaniyya�dialect�concerning�the�
biography�of�the�last�Emir�of�Trarza�(Mauritania),�A�mad�Wǩll�ǩd-Dayd.�The�text�–
edited�for�the�first�time�and�accompanied�by�an�annotated�translation–�contains�the�
account�of�the�most�relevant�episodes�in�the�Emir’s�life,�to�a�large�extent�devoted�to�
the�fight�against�French�colonialism.�The�aim�of� this�study� is� to�show�that,� in�con-
trast�with�the�norm�to�be�found�in�Mauritanian�oral�tradition,�the�present�text�actua-
lly�reports�historical�facts�faithfully�as�documented�in�historical�evidence. 
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